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NOTICES ET EXTRAITS 

DES 

t ’ 4 

MANUSCRITS 

DE LA BIBLIOTHÈQUE IMPÉRIALE 

ET AUTRES BIBLIOTHÈQUES. 

POËME ALLÉGORIQUE 

DE MELITÉNIOTE, 

PUBLIÉ D’APRÈS UN MANUSCRIT DE LA BIBLIOTHEQUE IMPERIALE 

PAR M. MILLER. 

Le poëme dont je donne ici la première édition provient 
d’un manuscrit grec de la Bibliothèque impériale, lequel, après 
avoir porté le n° 356 i 2 dans l’ancien fonds du roi, est aujour- 
d’hui inscrit au catalogue imprimé sous le chiffre 1720. 

Ce manuscrit, apporté d’Orient en 1 687, est un petit in-folio 
contenant 192 feuillets en papier de coton et très-fort endom- 
magé par les vers. A la fin du feuillet 72 verso, on trouve un 
calcul d’années, de mois, de semaines , de jours et d’heures, 
qui répond à l’année 1492, époque à laquelle le manuscrit 
paraît avoir été écrit. 11 est extrêmement incorrect, et l’encre 
est devenue si pâle, que la lecture en est à la fois pénible et 
difficile. En tête est placée une notice détaillée de la main de 
tome xix, 2 * partie. i 



Digitizect by LjOOQle 




POÉMB 

ALLÉGORIQUE 

de 

Meliténiote. 



2 NOTICES 

Boivin, laquelle ressemble, à très-peu de chose près, à celle 
du catalogue imprimé. Dans ce dernier, l’article i 4 ° est ainsi 
conçu : « Melitiniotœ versus politici de temperantia, in quibus 
amatoriæ quædam et variæ tiarrationes réperiuntur. Initium 
ÈpwTtxy Snjyycris. Opus ineditum, constans versuum tribus 
millibus et amplius, multaque scitu non indigna complectens. » 

Le nom de Meliténiote n’est accompagné d’aucun prénom , 
et cependant celui qui a rédigé la table alphabétique des noms 
d’auteurs 1 a placé ce poëme sous le nom de Constantinns MELI- 
TENIOTA, qui aurait composé aussi un autre ouvrage intitulé 
Medicamentoram compositiones , et conservé dans le manuscrit 
n° 2194* Cette attribution est toute gratuite, et n’est justifiée 
ni par le manuscrit, ni par aucun renseignement littéraire, ni 
par l’ouvrage lui-même. 

La famille des Meliténiotes était célèbre à Constantinople 
vers la fin du xni e siècle et au commencement du xiv*. Nous 
allons passer en revue les membres que nous connaissons. 

i° Théodore Meliténiote, né à Constantinople, était grand 
sacellaire, maître des maîtres (SiSdtntctXos twv SiSaerxd Xav), et 
archidiacre de la grande église de Constantinople 2 . On trouve 
une notice assez détaillée de ses ouvrages dans la dissertation de 
Léon Allatius, De Theodoris et eoram scriptis, qui a paru l’année 
dernière dans le tomé VI de la Bibliotheca Patmm 3 de feu l’illustre 
cardinal Mai, avec deux autres du même genre, De Nicetis et 
De Philonibus. Il est bien regrettable que Harles n’ait pas connu 



1 Dans la même table les deux Melité- 
niotes sont placés l'en sous le nom de 
Mblitbniota (Conslantinus) et l’autre sous 
celui de Theodorvs Méhteniota. On au- 
rait du )çs placer tous les deux au n on de 

famille avec renvoi aux prénoms. Com- 

ment savoir, en effet, s’il existe plusieurs 



écrivaine nommés Meliténiote, s’ils ne sont 
point réunis sous ce nom ? 

* Voy. la fin de son Proœmium in astro- 
nômiam , Fabric. t. X, p. £ 07 . 

3 Voyez , sur c plie collection , les articles 
que nous avons publiés dans le Journal 
des Savants, 1 854 et i855. 
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DES MANUSCRITS. 3 

ces trois dissertations, pour les insérer dans son édition de la 
Bibliothèque de Fabricius, à côté de celles De Geyrgiis et De 
Psellis, qui sont bien moins importantes. Comme peu de per- 
sonnes ont à leur disposition la nouvelle collection du Vatican , je 
pense qu’il ne sera pas sans intérêt pour le lecteur de repro- 
duire ici la notice de Léon Allatius sur Théodore Meliténiote. 

« CXXXJII. Theodori Meliteniotæ grœca Evangetiorum expo - 
sitio extat Romæ in bibliotheca vaticana; Gesnerus. Tkeodorus 
Meliteniotes grœce Evangelia interpretatas, extat ms. in bibliotheca 
vaticana ; Possevinus. Ego legi ipsius harum in Evangelia enarra- 
tionum librum quartum, cujus titulus ita se habebat : T où 
peydXov cnxxeXltxptov tîjs àytatTdrrjs peydhfs tov 6 eov èx- 
xXyaias, xai StSacrxdXov Tant StSaaxdXant , xai dpyyStaxàvov 
QeoSdtpov tov MeXtTrfviœTOv Tant cte TpiaSa TptitXyv èZyytf- 
<r eatv tov Stà re<x<7 dpanr EüœyyeXhv t 6 TérapTov. « Magni sa- 
<• cellarii sanctissimæ roagnæ Dei ecclesiæ, et magistri magis- 
« trorum , et archidiaconi Theodori Meliteniotæ, enarrationum 
« in triplam triadem Evangelii, quod ex quatuor unum factum 
« est, liber quartus. » — Ejus introductio hæc est : Bcoù xpt- 
(Twnor/JdTOV xai ■zsavToSvvdpov avvatpopévov , -crêpas pèv 
SéyeTai avv tô> Tspàtrat (3 t€Xüp xai Tqt SevTépat, xai t6 xp (tov 
tov tsapàvTOs (TvvrdypjxToe, èvatSy avvTdypaTt axoïros ovtos 
èfioi Tôt peydXcp aaxeXXa plat Tffs dytatrdTys peydXrjs tov Seov 
èxxXvjalas, xai StSaaxdXqt Tant StSaaxdXu v, xai dpytStaxôvat 
SeoSdtpat t& MeXiTipttéTp, Tadaav xarà pépos tijv iepout tov 
Sefov Aovxâ @t&Xov eùayyeXix yv èppyvevaat xad’ Ôcjov oïàv 
tc, txijtyi Te (TV v ètZyyti&et TSpoaBeïvai, xaxa ye tov tô> Xàyat 
xatpàv Tspoa^xovTa, xai à t ots âLXXote eüa yyeXi&ldïs tovtov 
TsapaXnrôvToseïprjTat, plav àtanepd avyypa<pyv t 6 Stà Teaad- 
patv dytov EùayyéXtov TseTiotyxÔTi ,xaà Ttjv t âtv Celant eùayye- 
Xu/lânt (Tvpfpantlav èv diraurtv dTtoSeSeiyÔTi, xai àtpa tijv tara- 
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k NOTICES 

povcrctv SieXéîv 'apayfiaTsiav els rpidStx, TpmXrjv (3 i€X(cûv, xai 
tovtmv ëx,auflov >ad\iv els t pidSa rpnrXîjv StaXéÇewv, xaï t 6 
(Tijyypafifia, iscLv où t« uras èmypdÿou, els rpidSa TpiitXyv è%n- 
yrjaeis t ov Sià xecradpwv âylov eùayyeXiov • ro réx aprov Sè 
(3i€Xlov t ov tsapôvTOs trvvTdyfiûtros X«j tiêdvov dpyÿv, rà èi~rjs 
tûôv t ov lepov Ma rdalov prjpdrœv ëyet ‘apoxelfieva xarà rhv 
'sspeâxrjv olvtov StdXe&v, oÜtcû Sie&dvTct. « Deo, qui est unus in 
•< tribus personis, itemque omnipotens, coopérante, finem acci- 
« pit cum primo et secundo horum commentariorum tertius 
< liber, in quo propositum est mihi raagno sacellario sanctis- 
« simæ magnæ Dei ecclesiæ,et magistro magistrorum,et archi- 
« diacono Theodoro Meliteniotæ, omne secundum partes sacro- 
xsanctum divi Lucæ Evangelium ut potero exponere, illique 
x cum expositione apponere, tempore secundum rationem ta- 
a men opportuno, quae ab aliis evangelistis dicta sunt, et ipse 
x omiserit; veluti una compositione Evangelio, quod ex quatuor 
a fuerit, facto, et divinorum evangelistarum concordia in om- 
x nibus demonstrata. Item in animo est, præsens opus dividere 
x in triadem triplam librorum , rursusque librorum unum- 
x quemque in triadem triplam disceptationum , et universo 
x operi titulum hune præfigere, in triadem triplam enarratio- 
x num sancti Evangelii, quod ex quatuor unum factum est. 
xQuartus vero liber operis incipit ab illis quæ sequuntur 
x Matthæi verbis in prima sua disceptatione hoc modo. » — Ex 
quatuor itaque Evangeliis unum Meliteniota fecit, et novem 
libris exposuit, quorum singuli novem disceptationibus com- 
plebantur. Opiis est, quod ipse vidi, doctum, divina doctrina 
refertum , et dignum quod lucem videat '. Deus faxit ut reliqui 

1 .« Reapse nos insignes hujus præstantis raîlront ils dans les volumes suivants, dont 

« operis parles aliquantas prelo mox sub- l'illustre cardinal avait préparé la publi- 
■ jicicmns. A. M. » Peut-être ces extraits pa- cation. 
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DES MANUSCRITS. 5 

octo libri gravi reipublicæ christianæ jactura non intercide- 
rint! In eadem bibliotheca habenturejus d</1poXoyoijfieva, a&- 
trologica. Scoriaci vero in regia, ejusdem èx rov rspwrov rys 
d&lpovopuxÿs @t€Xov xspoolfuov els t yv darpovoptav. Tl ècfltv 
d&lpovopla, xcù rsapd t Ivœv evpeOeïa a fjXdev els ÊXXyvas. « Ex 
« primo astronomico libro proœmium in astronomiam. Quid 
« est astronomia, et a quibus inventa ad Græcos pervenit? » — 
Ejusdem illic 1 prope est dcrlpovofjaxys t pt£l€Xov t) rspwry, f) 
ÿy<Ç>y(popiiïn) elaayayyÿs, « astronomicorum trium librorum pri- 
« mus, sive de calculandi ratione introductio. » P.0eos tjyelado) 
zactvrds ëpyov re xcù Xôyov , Ç>y<rl t ts rwv rsdXat aoÇwv. Aev- 
répa, $ yf/r}<Pv<popiâ v èppyvela xai <7V(i<pù)vla, a secundus, sive 
« calculandi injterpretatio et concordia. » P. 0eoü avvatpofié- 
vov rovro rsdv èv troÇlcf, rsenotyxàros, rôv re dvdpwnov. Tplry, 
f) \f/y<py<poptcjv xard II épaas StdraZts, «tertius, sive modi cal- 
« culandi secundum Persas descriptio. » P. TptdSos Tijs fiax a- 
pltzs xsavroSvvdfiov re xai dylas xai Çwapyj.xÿ$. Argumentum 
horum librorum idem auctor in proœmio libri tertii hune in 
modum prosequitur : Év pèv rw n rpcoxw rys d&lpovoptxÿs rpt- 
@l€Xov ri) v \^rj(pr)<popiùjv elaaywyyv Staypdÿavres, èv Sè Sev- 
répq, rds rrjs (i aQypanxffs xai peydXys &vvrd£ews ÿyÇ>y(poplas 
St’ dxpt€elas, às èvrjv, èÇ>oSev(T avres, dp.’ a vrais xai rds râv 
rspoyelpwv St’ vnoSetypdrwv èxdépevot xai ryv rovrwv avp- 
(fiwvlav dxpt€ws ijiroSelÇavres * èvravQa èv rrj rp Irnj SyXaSy xai 
Àotirrj rwv intoxetpévwv rds rwv II epcrtxœv rspoyelpwv xavà- 
vav ÿyÇ>yÇ>oplas rspoÿyQypev dvard%a&dai, rjSy pèv dXXots 
è<ntovSa(T[iévas , rsXetôvos §è Ôpoos Seopévas rffs aa^yveias , 
xai (idXtcfla rw py xard rf/v rspoaxÿxovaav a vrais èppyvelav 

1 Dans le Man.gr. <1>. I, 5, fol. 121 r. : siaayoryrfc 0eo?a>pov tov MeÀmp'ic&rov. 

Èxrotî tarpcuTov t*js dalpovopiKrjs t ptGtéXov Voy. raon Catal. des mss jr. de VEscuriul, 

d 't'yÇvPopi&v (prius erat \f/tffi]Çoptxov ) p. i4a. 
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6 NOTICES 

xa.6’ ÊXXrjvas èxSeS6<r$ou, às tipets, 6»s Av oiot re cofiev èxdeï- 
vou (ja<pS>s TSsipctaôfJLeda' xctl Sy xaï ras t Sn> xavàvwv èiriypaiÇàs 
èmypd\f/ofiev dxoXovdeos rots fiperépois l . «Cum astronomico- 
« rum trium librorum in primo calculandi rationis introduc- 
« tionem descripserimus; in secundo vero mathematicæ magnæ 
* constructionis calculandi rationes accuratæ, ut potuimus, di- 
«gesserimus, una cum illis, qui ad manum suntparati, cano- 
«nibus expositis per exempla, et eorum concordia exquisite 
« ostensa; hic in tertio nempe, et qui reliquus est in ista trae- 
« tatione, Persicorum facilium canonum calculationes digerere 
«adducimur, ab aliis etiamolim enuclea tas, sed majore tamen 
« expositione indigentes; eoque potissimum quod non uti de- 
« cebat in græcam linguam translata* sunt, quas nos pro viri- 
« bus clare exponere conabimur, et etiam canonum descriptio- 
«nes, nostros sequentes, perscribemus. » . 

« Non defuere qui eum et convicio insectarentur, et operi 
maledicerent, quibus respondit quisquis ille fuerit in ipso 
operis prospectu : Ô dvijp outos ô tvv isapovaav (3t€Xov <rvy- 
yeypxtpMS, SoxeT Sè xdpoi prjSevi dnoSéïv t 5>v èv croÇ>(a, tarept- 
€ov Tan>, xar d ye to p.(tBr)p.onixbv elSos rrjs <piXoaoÇ>(ds, et t i 
xtjiyo) Soxw Svvcccrdcu xplveiv rsepl t<A roiccvrct. À.nept(up(fivœs 
oiv Set yjpr)rj6au t ots vit’ a ùtov Xeyopévois prjSéva Xàyovnroiov- 
pévovs twv èitiyeipovvrwv ctvrov Siaavpeiv' eiai y dp rives àX(- 
yoi xopiSrj rwv èn’ èpov Xeyopévwv , ot Stà Ç>avX6rijTa yvûpys 
dmipiOpvoKTp.évMs'* xai tovto zsoieïv èrôXprjaav. « Vir iste, qui 
« librum hune composuit,videtur mihi , inter eos qui nomen ali- 



1 La préface et le premier chapitre de 
cet ouvrage ont été publiés par Ism. Bouil- 
laud, en grec et en latin, à la suite de 
l'ouvrage de Ptoîémée De judicandi faciû- 
tale et animi principutu, Paris , i663 , in-4 # , 
d'après un manuscrit de la bibliothèque 



s d'Isaac Vossius , et reproduits dans la Bibl. 
gr. de Fabricius , t. X, p. 4oo et suiv. Sous 
le n° 2290 , la Bibliothèque impériale de 
Paris possède aussi un manuscrit de cette 
préface el de ce premier chapitre. 

* Lisez énrqpvOptaapiévcûs. 
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« quod in sapientia consecuti sunt, in ea parte philosophiæ quæ 
« mathematica trac ta t nemini esse secundus, si quid*ego circa aiaégoriqoe 
« scripta hujusmodi judicium ferre posse non ineptus existimor. Meiiténiote. 
« Absque examine itaque dictis illius assentiendum est, illis ne- 
• glectis qui in eum dentem exacuunt. Sunt etenim nonnulli, 

« sed pauci admodum, qui mente læsi, inyerecunde hoc ipsum 
«patrare ausi sunt. » — Scribebat annoChristi 1361 1 , sub Jo- 
hanne Palæologo. Leguntur ejusdem tracta tus Ilepl ovvoSoTtav- 
atki/fvwv [De plenilaniis ) , et alia plane innumera in astronomicis. » 
a 0 Constantin Meiiténiote fut aussi archidiacre de la grande 
église de Constantinople, et vivait à la fin du xm* siècle; il est 
rangé parmi les Aa TtvâÇpovee qui travaillèrent avec tant de 
zèle à la réconciliation et à l’union des deux Eglises d’Orient 
et d’Occident 2 . En 1270, Michel Paléologue, inquiet des pré- 
paratifs que saint Louis faisait alors pour la guerre contre les 
Sarrasins, fit partir des ambassadeurs; c’étaient le chartophy- 
iax Veccus et Constantin Meiiténiote 3 . Ils arrivèrent en Afrique 
la veille de la mort du saint roi, qui leur fit un très-bon accueil 
et écouta favorablement des lettres de Michel; mais leur am- 
bassade resta sans résultat. Plus tard, lorsque Jean Veccus fut 
patriarche de Constantinople, Meiiténiote partagea fidèlement 
les opinions et les malheurs de ce dernier, qu’il accompagna 
en exil avec Théodore Meiiténiote et George de Chypre 4 , et il 
fut entièrement privé de ses dignités 5 . 

On a de Constantin Meiiténiote un traité, De unione Lalino- 
rum et Græcoram et de processione Spiritus sancti, qui a été publié 
en grec et en latin par Léon Allatius 6 . 

1 Fabric. Bibl. gr. t. X , p. 4oo , ie fait byzantin l'appelle à tort Jean Meiiténiote. 

vivre à la fin du xiii* siècle, circa a . 1300 . Voy. Fabr. Bibl. gr. t. X, p. 436, vet. ed. 

% Pachym. t. I, p. * Pachym. t. II, p. ai. 

3 Niceph. Gr. p. 1 177, ed. Bonn. e T. II, p. 64a et 765-921 de la Grœc. 

* Niceph. Greg. p. i3o. Un historien orthod. Rom. i65g, 2 vol in-4 # . Voy. Ban- 
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3° Constantin Meliténiote, différent du précédent, était mé- 
decin. Où ne sait rien de lui, si ce n’est qu’il est auteur d’une 
composition médicale conservée en manuscrit dans la Biblio- 
thèque impériale sous le n° 2194 . Ce petit traité, traduit du 
persan, est sans importance et ne contient que quelques feuil- 
lets (du fol. 4oo y. au fol. 4o4 v.). 11 est intitulé : Aütow ai dv- 
tISotoi èfiedepuyvev'tladveoiv 1 èx r&v ïïepeüv els Ttjv ÊXXdSa 
zrapà KwvcrfavTÎvov la.Tpov tov MeXtTivtwTov* (leg. MeXtTrj- 
vtcÔTOv ) . Les auteurs du Catalogue imprimé de la Bibliothèque 
de Paris le font vivre à la fin du xm e siècle, sans doute parce 
qu’ils l’ont confondu avec le précédent. 

4° Un autre Meliténiote, appelé Manuel, et frère p eut-être 
d’un des précédents, est mentionné dans un recueil de lettres 
anonymes du commencement du xiv e sièole 3 , conservé en ma- 
nuscrit dans la bibliothèque royale de Munich 4 . Deux lettres 
lui sont adressées avec la suscriplion : T« d$eX<pS> MeXnrjVMTri 
(leg. MeA<TJ7vi«T»;}, et T« MeXtTïjwoT»? (leg. MeXrojwwTr;) Ma- 
novrçX xeti cvyyevrj (leg. avyyevéi). Si nous avions sous les 
yeux le texte de ces lettres, peut-être y trouverions-nous quel- 
ques renseignements qui nous permettraient d’établir si Manuel 
occupait un rang dans la société, soit comme homme public, 
soit comme homme littéraire. Mais, dans l’absence de ces do- 
cuments, nous sommes forcé de nous en tenir aux deux seuls 
faits qu’il nous soit possible de constater, le nom d’abord du 
personnage en question , et l’époque où il vivait. 



dini, Calai, bibl. Laurent, codd. gr. t. I, 

p. 384 . 

1 Fabricius, qui reproduit ce titre ( Bibl 
gr. 1. Xü,p. 780, vet. ed.), écrit à tort éfis- 
depfmjvevOrjdourat. Le cod. reg. 2686 cité 
par Fabricius répond au 2194 actuel. 
a Fabric. MehTyvubrov. 



3 Parmi les correspondants de cet ano- 
nyme on retrouve les noms de plusieurs 
personnages auxquels Manuel Philé a 
adressé quelques pièces de vers, ce qui 
permet de fixer l’époque de ce recueil de 
lettres. 

* Voy. le Catal. de Hardt, t. Il, p. 287. 
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De ces différents membres de la famille des Meliténiotes, en 
est-il un auquel on puisse, avec quelque certitude, attribuer le 
poème que nous publions iei? Nous ne le pensons pas. Théo- 
dore et Constantin l’archidiacre nous semblent devoir être mis 
hors de cause; les connaissances astronomiques et les travaux 
sérieux du premier, la vie agitée du second, à la suite du 
patriarche Veccus, aux efforts duquel il s’associait avec le plus 
grand zèle, pour établir l’union des deux Églises, ne permettent 
pas de supposer qu’ils auraient perdu un temps précieux dans 
une occupation aussi futile. Leur style, d’ailleurs, n’a aucune 
espèce de rapport avec celui de notre poète. Quant à Constan- 
tin le médecin, nous ne pouvons partager l’opinion des auteurs 
du Catalogue imprimé, qui lui attribuent le poëme en ques- 
tion; la nature seule de ses études et de ses fonctions suffit 
pour détruire une pareille attribution, qui, du reste, n’est 
peut-être due qu’à une erreur de la personne chargée de faire 
la table des auteurs, qui, par inadvertance, aura mis sous le 
même nom , Constantinus Meliteniota, et Y Antidotariumel le poëme 
allégorique. 

Reste donc Manuel Meliténiote, sur lequel nous ne savons 
absolument rien, si ce n’est qu’il vivait au commencement du 
xiv* siècle. Que ceux qui se contentent d’une simple confor- 
mité de nom admettent que ce Manuel est l’auteur de notre 
poëme, je n’ai rien à objecter contre une semblable hypothèse; 
mais je ne vois rien non plus qui puisse lui donner du poids 
et de la consistance. Quoi qu’il en soit, l’auteur se nomme Me- 
liténiote, et il parait avoir écrit à peu près vers la même 
époque, c’est-à-dire à la fin du xin® siècle, ou au commence- 
ment du xiv*. 

Dans la notice donnée par le Catalogue imprimé, et que 
nous avons reproduite plus haut, les mots amatoriæ quædam ne 
tome xïx, 2 * partie. 2 
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10 NOTICES 

sont point justifiés par la lecture du poème. En parcourant ce 
poème, l’auteur de la notice a vu qu’il y était question de Vé- 
nus et de l’Amour, dont, en effet-, on trouve une description 
avec des détails sur leurs attributs. Mais, comme le poète passe 
en revue, de la même manière, tous les personnages de la 
fable, il a dû ne pas omettre les deux divinités en question; 
c’est ce qui a donné lieu à la méprise que nous venons de 
signaler. Quant aux mots mnltcujue scita non indigna complec- 
tens, ils sont de toute justesse. En effet, ce poète, peu re- 
commandable du reste sous le rapport du goût, du style et de 
la versification, entre parfois dans des détails très-curieux, qui 
touchent à des matières dignes de fixer l’attention des anti- 
quaires et des philologues. Laissant de côté cette histoire fabu- 
leuse de la civilisation, qu’on a composée au moyen âge, sou- 
vent sur des erreurs amplifiées par la fiction et dont on trouve 
de nombreuses traces dans Cédrène et dans Jean Malalas, nous 
citerons une galerie mythologique où il décrit, avec leurs attri- 
buts physiques ou moraux, tous les dieux de l’antiquité, une 
galerie biblique consacrée aux personnages delà Bible, une 
liste très-considérable de toutes les pierres précieuses connues 
alors et qui permettent des rapprochements curieux avec Pline, 
Dioscoride, Galien, Psellus, etc., et la description des animaux 
monstrueux qui ont tant occupé la tératologie du moyen âge, 
tels que le Dragon, la Chimère, Pégase, Cerbère, la Gorgone, • 
l’Hydre, etc. On y trouve aussi des détails sur les inventeurs 
des arts et des sciences, sur les artistes et les grands écrivains 
de l’antiquité, et sur d’autres points qui ne manqueront point 
d’intéresser le lecteur. 

Le manuscrit unique dans lequel ce poème est conservé 
est, ainsi que nous l’avons dit plus haut, d’une incorrection 
déplorable. Il y a quelques lacunes et de nombreuses trans- 
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